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On 21 June 2019 I was appointed by the Rector of the Sofia University “St. Kliment Ohridski” as a member of the jury in the procedure for Ph.D. thesis defense of Vladimir Phillipov Valov (written order РД 38-290). The field of the thesis is 2. Humanities, professional field 2.1 Philology, post-graduate program Germanic Languages – phonetics and phonology – English. The author Vladimir Phillipov is a post-graduate student on an individual plan in the Department for English and American Studies in Sofia University “St. Kliment Ohridski”. He works as an assistant professor at the same department.

Assessment of the thesis


The thesis is devoted to various aspects of intonation. The focus is primarily on the components of intonation that are crucial in encoding of linguistic meaning. His principle idea is that the intonation can be an exponent not only of communicative and interpersonal meanings, but also of grammatical categories, such as case and verbal aspect.


The thesis contains 189 pages, of which the bibliography, comprising 389 titles (the collections in which some of the papers appeared are separate entries), takes up 26 pages.


The first chapter Preliminary Considerations (pp. 4-37) is a theoretical overview written with a keen sense for innovation and explanatory power of an array of theories and approaches. As a turning point in intonational phonology Phillipov quotes Halliday's work “Intonation and Grammar in British English” (1967) and his unequivocal statement that “English intonational contrasts are grammatical”, albeit with the caveat that in Anglo-American tradition “grammatical meaning” covers everything meaningful in language (T. Nikolaeva). As a diachronic example Phillipov adduces Ivan Dobrev's analysis of the Proto-Slavic version of the sentence “the wolf pulls”, where the higher degree of the vowel in the verb is explained by the nuclear accent on the predicate. As synchronic evidence for the claim that intonation can be a grammatical marker Phillipov analyzes the German sentence Her Müller schickte dir das Buch und nicht Anna, in which the different placement of the nuclear accent (on Müller or on dir) is associated with two different functions of the latter noun – subject and indirect object respectively (the author returns to the same example on p. 101). Phillipov ascribes such function to intonation only in languages with functioning case system. The ambiguity, which only concerns the written form of the sentences, may be due to defective paradigm, as in this case, or to grammatical homonymy. What is important is that similar ambiguity is possible in a language without cases such as Bulgarian, for example Чичо Иван изпрати Ана на гарата, не майка ù , and the distribution of the of the nuclear accents will remain the same. I do not think that the nuclear accents will disappear completely in a dialect with preserved cases (e.g. the dialect of Belogradchik where  мати is opposed to матер).


The chapter concludes with interpretations of some of the “dark spots” in “The Igor's Tale”. Phillipov claims that the key for the problematic readings is in the grammar and in the tonality as defined by Halliday. In the first example Likhachov suggests that  „и схотию на кроватъ и рекъ“ be read as „и с хотия на кров а тъи рекъ“. In Phillipov's interpretation the crucial change in the overall meaning comes from the division of „схотию“ into „с хотию“, but the restructuring of „кроватъ и рекъ“ as „кровъ а тъи рекъ“ is by no means less important. As far as the phonetic factors are involved, besides the tonality word-boundaries may also be at work, and they could be hard to analyze diachronically. More intonational in its nature is the next example, in which the American Slavist Dean S. Worth  suggested the finale of the poem to be interpreted „Княземъ слава, а дружине аминъ“ instead of „Княземъ слава а дружине! Амин“.


The second chapter (pp. 37-62) is entitled “The Status of Intonation in a Level Approach in the Organization of Language”. One of the key statements here is that “intonation can 'work' meaningfully together with any linguistic unit”, from the distinctive feature to the level of discourse (p. 43). The interaction of intonation with the segmental level is illustrated with an example from the Bulgarian and Russian translation of a short excerpt from F. Scott Fitzgerald's novel “The Great Gatsby”. When comparing the phonetic cues of emphasis in English, and in the two Slavic languages, the phonological differences between them come to the fore. In English the effect is achieved by lengthening of the syllabic onset (Ladefoged claims that in English an implosive consonant may be heard in the emphatic pronunciation of the phrase billions and billions), while in Bulgarian in Russian it is the stressed vowel that is lengthened, something that the two translations fail to convey. Phillipov sees the reason for that difference in the lack of phonological opposition tense – lax in the two Slavic languages.


In this chapter Phillipov adduces another example in which the intonation disambiguates a seemingly ambiguous sentence: Ich schenke das Bild der Tochter deiner Freundin. The ambiguity is caused by the syncretism of the genitive and the dative. It is interesting that the Bulgarian translation remains ambiguous: Подарих портрет на дъщерята на твоята приятелка. A quite simple sentence like  Продадох колата на Петър is also ambiguous (when written). And this is not a hapax (in Phillipov's words) but two of the most common syntactic categories – possessive construction and indirect object – whose usage is not limited in any way. Yet it is hard to imagine a native speaker of Bulgarian who has witnessed a misunderstanding ensuing from such (seeming) ambiguity. Beyond doubt the sentence is disambiguated by the intonation in a way that Bulgarian intonational phonology has not yet dwelt on, but for which Phillipov's observations are an adequate starting point.


In the end of the chapter Vladimir Phillipov offer a model for intonational analysis that integrates the functional sentence perspective (and Firbas' communicative dynamism) with the discourse intonation approach of David Brazil. In his analysis of Brazil's example He gambled and lost Phillipov demonstrates that the choice of different key changes the position of the word in the communicative dynamism scale.


The third chapter, „Introduction to Typology and Intonational Analysis” (pp. 63-95), is an account of the development of autosegmental and metrical phonology. Phillipov presents basic terms and principles such as Universal Association Convention, Obligatory Contour Principle, Floating Tone. The autosegmental and metrical phonology are at the base of the intonational analysis known as ToBI, which dominates the current phonological literature and whose notation is closest to becoming an intonational equivalent of IPA.


The forth chapter, „The Case for Case … of Intonation. Delicacy Increased. Content Typology” (pp. 96-125), is central to the work with regard to the basic proposition of the author. Phillipov begins the chapter with an example in which “seemingly slight prosodic differences” lead to “substantial differences in the logical form of the grammatical structure” - the song “The September Rebels” (Септемврийци) whose lyrics were written by Hristo Karpachev. Indeed, it is the musical rhythm that obliterates (in Phillipov's words) the syntactic boundaries, but the transitivity of the verb 'проклинам' ,which leaves the phrase unfinished without an object, may also contribute to the misunderstanding.


Phillipov supports his interpretation of intonation as a grammatical category by finding an intersection between Klimov,s content typology and the usage of tone as a case marker, a specifically African phenomenon according to Christa König, who outlines two such areas in Africa. Since many of these languages are tonal, Phillipov's claim that the grammatical tones are assigned at the syntactic level and are hierarchically different from lexical tones is central to his argumentation. It is also important that he quotes an example from a non-tonal and areally distant language, Samoan (ergative type), in which according to Yu’s analysis the absolutive case is tonally marked. Phillipov takes a step further establishing that the use of intonation as exponent of case contrasts is correlated not with the language type (e.g. ergative vs. nominative) but with impoverished, two case system. The statement that such a system is quite common in the world's languages finds confirmation in The World Atlas of Linguistic Structures, where it is attested in 27 languages – three times as many as the ones with three case system (feature 49A). Phillipov claims that such a system is the first and the last stage in the development of cases and quotes as evidence Olga Yokoyama's study on the intonational development of Russian children, according to which the children first master the non-neutral and only then the neutral intonation, and in this early stage the relation agent – patient is signaled overwhelmingly by intonation. 

 
The fifth chapter „Intonational Phonology and Content Typology Applied to (Translated) Literary Texts” (pp. 125-160) is devoted to the adequate rendering of the prosodic features as a way of achieving optimal translational equivalence. The first example is an analysis of several translations of the first stanza of “Elements” (Стихии) by Elisaveta Bagryana. One of the factors for high degree of translational equivalence can be the genetic relatedness (as in the Russian translation), but typological similarities may also increase the level of equivalence (for example the postponed article in Swedish).


Mahrova's analysis of different translations of “I'm Not One of Those” (Не съм от тях) by Choudomir, which Phillipov presents next, is indeed a “stroke of intellectual luck” (p. 133). The colloquial style of the text gives an opportunity for interesting observations on the communicative type of the sentences and the functional sentence perspective as criteria for translational equivalence.


The next example, from Homer's Iliad, is an attempt to reconstruct the intonation in a dead language (to some extent Phillipov made a similar attempt, albeit at the level of single sentence, with his analysis of the Latin sentence on pp. 48-49). As Edwards' analysis of an excerpt from Book 20 demonstrates, the rhythm of the poem is defined not only by the hexameter but also by division into meaningful units (pause-defined units), different in each line, which helps to avoid monotony.


In the excerpt from “Hamlet” the first problem that Phillipov discusses is the choice of the verbal form as a translation for the English infinitive in the first line of the famous soliloquy. It is hard to argue with Pinto's claim that first person singular as a standard dictionary form does not coincide with the natural citation of verbs in Bulgarian. To my knowledge the question has not been addressed in Bulgarian linguistics, but the use of second person singular in the translation as an argument in favor of this form appears to be circular in this context. The analysis of the argument structure of the first line leads Phillipov to the conclusion that most suitable intonation is the least marked – the so-called “flat hat” in the intonational model of The Institute for Perceptional Research in Eindhoven.


In the last section Phillipov interprets the concept “lekton” in Stoic philosophy. He offers his own analysis of an example by J. C. Wells to prove his point that the Stoic “lekton” included modern concepts such as intonation and presupposition.


The thesis is written in English and, judging from the footnotes about Hristo Botev and Geo Milev, is intended for international audience. The summary, 38 pages written in Bulgarian, represents adequately the content of the work. The list of contributions reflects fairly the results of the investigation. The author has published three papers on the subject.

Conclusion


The thesis of Vladimir Phillipov meets all the requirements of the Law for the Development of the Academic Staff in Bulgaria and of the Statutes of The Sofia University “St. Kliment Ohridski”. 


In this thesis the author demonstrates profound knowledge in phonetics and phonology, and also in the broader field of linguistics, and also ability to apply this knowledge in scientific research. Accordingly I recommend that the jury award the Ph.D. degree to Vladimir Phillipov Valov in the field of higher education 2. Humanities, professional field 2.1 Philology, post-graduate program Germanic Languages – phonetics and phonology – English. 
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